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3.1 Identification de types 
d’information utiles

Méthodologie
Revue de la littérature
Analyse des productions
Sessions de visionnement
Résultats
Production de lignes directrices
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3.1 Méthodologie

Revue de la littérature
Analyse des productions

Analyse de l’audiovision selon une typologie 
déjà développée

Raffinement de la méthodologie
Raffinement de la typologie

Découpage séquences/plans et description 
des plans

Sessions de visionnement
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3.1 Revue de la littérature

Ressources imprimées, numériques et en ligne
Logiciel de gestion de références bibliographiques 
EndNote

Constats
Peu de littérature sur le sujet

Plutôt européenne et étatsunienne
En général, les informations se recoupent sur :

Insertion de la description
Types d’information
Qualité/quantité de la description
Diversité des besoins
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3.1 Revue de la littérature (2)

Insertion de la description
Entre 2 dialogues

Lorsque les effets sonores ne donnent pas d’information 
pertinente (bruits, musique, effets spéciaux, etc.) 

Baisser le volume de la musique, si présente
Types d’information

Fonction du type de production
Personnages et les interrelations
Actions
Mise en situation

Lieu
Temps
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3.1 Revue de la littérature (3)

Qualité/quantité de la description
Information visuelle présente, sans interprétation
Équilibre : une surcharge d’information nuit à la 
concentration
Termes justes, simples, approprié au type de 
production
Voix agréable

Diversité des besoins
Autant de besoins que d’utilisateurs
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3.1 Analyse des productions

Corpus utilisé pour l’analyse
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3.1 Analyse des productions (2)

Analyse de l’audiovision
Un fichier Excel par production
Un onglet par chapitre

Numéro d’épisode d’audiovision
Numéro du chapitre
Inscription du temps de début et de fin de chaque épisode
Référence de l’épisode au plan
Catégorie d’audiovision (typologie) pour chaque épisode
Voix du descripteur pour chaque épisode
Transcription du texte d’audiovision en épisode d’audiovision

Un onglet « Résultats » pour l’ensemble des chapitres
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3.1 Analyse des productions (3)

Analyse de l’audiovision (2)
Référence de l’épisode au plan
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3.1 Analyse des productions (4)

Analyse de 
l’audiovision
(3)

Catégorie 
d’audiovision 
(typologie)
pour chaque 
épisode
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3.1 Analyse des productions (5)

Analyse de l’audiovision (4)
Voix du descripteur
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3.1 Analyse des productions (6)

Analyse de l’audiovision - par chapitre
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3.1 Analyse des productions (7)

Découpage séquences/plans et description 
des plans

Un fichier Excel par production
Un onglet par chapitre

Numéro du chapitre
Lettre de la séquence
Numéro de plan
Inscription du temps de début et de fin du plan
Description du plan
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3.1 Analyse des productions (8)

Découpage - par chapitre
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3.1 Sessions de visionnement

7 sessions de visionnement
Par INCA (2 sessions - français seulement)

La vie est un long fleuve tranquille
Le fabuleux destin d’Amélie Poulain

Par l’ONF (français et anglais)
Voisins/Neighbours

Par nous (4 sessions : 2 français, 2 anglais)
Séance 1 : Le merle, Au pays de Riel, Il était une chaise
Séance 2 : Blinkity Blank, Hen Hop, Colonisation des plaines de 
l’Ouest, En toute sécurité, Caprice de Noël
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3.1 Sessions de visionnement (2)

Fonctionnement
Visionnement du film
Questions ouvertes/Discussions avec les 
participants
Enregistrement des sessions de visionnement 
puis transcription

Sauf Amélie Poulain (notes manuscrites)
Formulaire de consentement à signer de la part 
des participants
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3.1 Sessions de visionnement (3)

Fonctionnement (2)
Questions ouvertes/Discussions avec les participants

Après chacune des projections
Combien ont trouvé que l’audiovision est inutile pour comprendre le film?
Combien ont l’impression que certaines parties du film leur ont échappé?
Combien iraient plus souvent au cinéma si les films étaient décrits?
Combien se renseignent sur le contenu du film, en général, avant d’aller 
le voir?

À la fin de la session
Quels sont vos commentaires sur la qualité de l’audiovision? Y avait-il
des moments dérangeants ou particulièrement bien utile?
Quels conseils donneriez-vous aux personnes qui font de l’audiovision? 
Comment peuvent-ils l’améliorer?
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3.1 Résultats

Analyse des 
productions

Fichier Excel -
onglet « Résultats »



15-16 février 2007 Thématique 3 - Audiovision interactive et adaptable 20

3.1 Résultats (2)

Analyse des productions (2)
Références

Tous les films - Références
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3.1 Résultats (3)

Analyse des productions (3)
Typologie Tous les films - Typologie
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3.1 Résultats (4)

Visionnement
Aspects techniques

Bande sonore originale du film ne doit pas interférer avec 
l’audiovision (et vice versa).
Dans le cas où il y a audiovision et traduction, avoir 2 voix 
distinctes, idéalement homme et femme.
Importance d’une voix agréable, intéressante et qui articule 
bien.
Personnalisation de l’audiovision : suggestion d’audiovision 
en temps réel et parallèle, adaptée selon les besoins.
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3.1 Résultats (5)

Visionnement (2)
Aspects informationnels

Doser la quantité de description dans l’audiovision pour 
éviter d’avoir trop d’informations à gérer.
Importance du vocabulaire propre à la culture.
Importance de bien distinguer les personnages pour la 
compréhension du film.
Description des lieux aide à mieux situer l’action.
Inutile de décrire des choses qui peuvent être entendues.
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3.1 Résultats (6)

Visionnement (3)
Types de production

Ne pas miser sur des films très visuels pour lesquels les 
personnes aveugles ou malvoyantes peuvent avoir peu de 
référents. Miser sur des histoires.

Commentaires généraux
L’audiovision aide à mieux comprendre un film.
Les personnes aveugles ou malvoyantes iraient plus au 
cinéma si les films étaient décrits.
Conscience de la diversité des besoins en fonction des 
personnes (atteintes, culture et intérêts personnels, etc.).
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3.1 Production de lignes 
directrices

PRINCIPE DE BASE : L’AUDIOVISION NE DOIT PAS 
EMPIÉTER SUR LE DIALOGUE!
Baisser le volume de la bande sonore originale lors de la 
description.
Contextualiser, en indiquant idéalement les 4 types 
d’informations suivants :

Quand?
Où?
Qui?
Quoi? 

Ne décrire que ce qui est visible à l’écran, sans 
interprétation, au temps présent.
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